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			1. KAPITEL

			 

			Hver dag krydsede syv små børn en lille flod i bunden af dalen. De arbejdede i indianerlandsbyens plantage. ’Arbejdede’ var måske så meget sagt, for der var egentlig ikke så mange af dem, der gjorde lige netop det.

			Men én af dem, der virkelig prøvede at gøre sit bedste, var drengen Manuel. Han var ti år gammel og den ældste af de syv børn. Han var fuld af ansvarsfølelse over for sin lillebror, Antonio, som kun var fire år gammel, og over for Rosa, hans søsters forsømte barn. Hende bar han på ryggen, indsvøbt i et tæppe, og ved hans side traskede den lille Antonio langsomt og roligt af sted – med sin lillebitte hånd trygt i Manuels. Manuel var også den, der ledede arbejdet ved den lille plantage højt oppe i Andesbjergene, og det var bestemt ikke nogen let byrde at have hvilende på sine spinkle skuldre.

			Teresa, som var ni år gammel, var en streng, alvorlig og gudfrygtig pige. Det var sjældent, man så antydningen af et smil hos hende. Men så var hun desto mere arbejdsvillig og pligtopfyldende, og hun kunne af og til finde på pludselig at overfuse Esmeralda, som hun arbejdede sammen med.

			Esmeralda, der kun var syv år gammel, var allerede sin kvindelighed meget bevidst. Hun fnisede og lo, og med sine store, mørke øjne sendte hun drillende blikke til Manuel, der lod, som om han ikke så hende. Arbejdslysten var ikke så stor hos hende, og hun fandt på tusindvis af undskyldninger for at få lov at slippe for pligterne.

			Esmeralda havde også en bror. Han hed Pablo og var kun ti måneder yngre end hende. En lille fyr fuld af spilopper og lige så uimodståelig køn som sin søster. Også han forstod at drage fordel af sit udseende og var derfor heller ikke ligefrem den, der sled sig ihjel.

			Den sidste af børnene, den syvende, var den lille, svagelige Carlitos på kun to år. Han sagde sjældent ret meget, men smilede bare tålmodigt ad alt, man sagde til ham.

			Plantagen tilhørte dem, og børnene var stolte over at være i stand til at forvalte den. I nærheden lå en anden plantage, hvor deres mødre arbejdede – den lå faktisk så tæt på, at børnene bare kunne råbe tværs over floden, hvis de havde brug for et eller andet. Manuels mor var gravid med sit tiende barn, og hun var lykkelig over, at han kunne tage sig af Antonio og den lille Rosa – hendes mor var kun lige fyldt femten år, alt for ung og uansvarlig til at kunne tage sig af et lille barn. De andre mødre var også glade for, at Manuel havde lovet dem at holde øje med de små, så de kunne arbejde uforstyrret.

			Plantagen var et trygt og rart sted for børnene. De kunne ikke sådan uden videre blive væk, for stedet var omgivet af tårnhøje klipper på tre af siderne, og langs den fjerde løb floden. Også den var helt ufarlig. Vandet, der kun var nogle få centimeter dybt, flød roligt og adstadigt ned gennem dalen. Desuden var Manuel der også til at passe på, at ingen af børnene faldt i.

			Drengene var iført lange bukser, som de havde stoppet ned i deres høje, bløde støvler. Over deres skuldre hang farverige ponchoer, og på hovedet bar de bredskyggede hatte. Pigerne gik i kjoler, som de allerede var ved at vokse ud af. Alle syv børn var meget kønne. Men søskendeparret Pablo og Esmeralda måtte siges at overgå alle: De var ualmindelig smukke, nærmest som små kunstværker fra naturens side. Børnene havde alle sammen næsten kulsorte øjne, en kort, lige næse, hvide tænder og et mørkt ansigt med høje kindben. Drengenes glatte, kulsorte hår var klippet i pagefrisure, mens pigernes hang i lange fletninger.

			Antonio og Carlitos var blevet trætte af at arbejde og løb og legede med spyd ved flodbredden. Spyddene havde de lavet af nogle tykke rørplanter og kappedes nu ihærdigt om, hvem der kunne kaste længst. Antonio vandt stort. Han var to år ældre end Carlitos, og hans styrke overgik langt den kraftesløse lille drengs. Pablo prøvede også gang på gang at løbe fra sine arbejdsopgaver, så han kunne vise de to spydkastere, hvad han duede til. Men hver gang blev han beordret tilbage på sin plads af Manuel og Teresa.

			Da drengene havde leget et stykke tid, blev lille Carlitos træt og måtte sætte sig ned for at hvile. Han hev besværet efter vejret, og den fireårige legekammerat Antonio – den eneste af de syv, der ikke rigtig kunne kaldes køn – satte sig straks ved hans side og slog armene om ham.

			”Skal vi lege noget, der ikke gør så ondt?” spurgte han omsorgsfuldt.

			Carlitos nikkede og sendte ham et strålende smil.

			”Esmeralda!” råbte Teresa. ”I al den tid, jeg har brugt på at binde ti kornneg, har du kun bundet ét! Glem nu ikke, at Gud holder øje med alt, du foretager dig!”

			Esmeralda rakte tunge ad hende og greb demonstrativt nogle strå. Men pludselig lod hun dem falde til jorden igen, da hun langt borte fik øje på nogle børn fra en af de andre landsbyer. Hun vinkede og råbte til dem hen over floden.

			Deres landsby var så lille, at den ikke engang havde noget navn. Den lå helt isoleret i den skovklædte dal, klemt inde mellem Andesbjergenes hvide tinder. Kun yderst sjældent foretog nogle af mændene den besværlige rejse langs med floden ned til en sø, der lå nærved. Derfra var det lettere at komme videre til de mere befolkede områder. Men man var nødt til at være ret stedkendt, hvis man skulle finde vej her. For i disse bjergområder var mange, både indianere og hvide, faret vild i tidernes løb.

			Skolegang var et ukendt begreb for børnene, men de modtog dog en vis form for undervisning af en ivrig præst, der tilbagelagde den lange vej til indianerlandsbyen en gang om året. En af mændene, som arbejdede i hovedstaden, tog også engang imellem ud til landsbyen og fremviste ved de lejligheder det sidste nye på modefronten. Derudover havde indbyggerne også lidt kontakt med de nærmeste indianerlandsbyer, men selv de lå mange kilometer derfra. Ellers var der stille og fredeligt i landsbyen, uberørt, som den var, af alt fra store verdensproblemer til store popidoler.

			Og børnene levede en så godt som lykkelig tilværelse. Pablo drillede Manuel og puttede insekter ned i tæppet på hans ryg, hvor den lille Rosa lå og sov. Teresa var glad for at kunne føle sig mere dydig end Esmeralda, og Antonio og Carlitos levede i deres egen lille, hemmelige verden af lege og drømmerier.

			Men på denne dag, hvor de to små drenge løb og legede med deres spyd, hvor Rosa lå og sov sødt i tæppet på ryggen af Manuel, hvor de to ældste børn prøvede at få sat lidt skik på det vilde søskendepar Pablo og Esmeralda – på denne dag var der noget i gære et sted højere oppe i Andesbjergene ...

			 

			* * *

			 

			Et par magtfulde, rige mænd var i færd med at fælde en frygtelig dom over disse fattige og intetanende indianere.

			En af disse magtfulde mænd stod og stirrede ned i dalen under sig. I hånden holdt han nogle tegninger, og i nærheden buldrede et enormt vandfald. Overalt myldrede det af bulldozere og gravemaskiner.

			”Den her plan er ganske enkelt genial, señor,” sagde han til den anden magtfulde mand. ”Neden under det her vandfald findes der mineralforekomster i massevis. Det er den rene guldgrube!”

			Han slog et højlydt latterbrøl op over dobbeltbetydningen i sine ord.

			”Men nu er guldet jo kun en brøkdel af, hvad vi kan udvinde her!”

			”Og hvad siger regeringen til det?” spurgte den anden mand, som var af udenlandsk nationalitet.

			Juan Rodríguez viftede affærdigende med hånden.

			”Det er jo Deres firma, det her, señor. Og landet har hårdt brug for udenlandske penge. Jeg har gode forbindelser i regeringen, og de siger ingenting, det kan jeg godt garantere. Der er jo heller ikke nogen andre, der behøver at få noget at vide. Officielt er det mig, der har rekvireret alle maskinerne til vores for længst kendte og anerkendte projekt. Og helt herop er der aldrig nogen, der kommer, señor.”

			Han trak pelsjakken tættere op om sig for at beskytte sig mod den bidende kolde vind og vendte sig om mod sin privatchauffør, der stod et stykke fra dem.

			”Jaja, I har det nemt, I udlændinge, der bare kan rejse fra det her fordømte sted! Men du henter os altså om fem dage, O’Donnell?”

			Kieron O’Donnell gad ikke svare. Man havde specifikt udvalgt ham til at køre mændene herop, dels fordi han var lokalkendt i disse egne, og dels fordi han aldrig fremturede med nærgående spørgsmål. Han var en flot mand: Høj og mørk, med havgrå øjne, omkranset af sorte vipper, og en stærk, bitter mund, som kun sjældent smilede. Han bevægede sig med vagtsomme, bløde skridt, og der var noget næsten sensuelt over hans håndbevægelser og dvælende blik. Mærkeligt nok var han ikke klar over sin egen tiltrækningskraft. Kieron O’Donnell var en enspænder, fuldkommen ligeglad med andres meninger.

			Rodríguez gjorde adskillige fagter, mens han snakkede med udlændingen.

			”Mine ingeniører har gjort et godt stykke arbejde, señor. Som De ser, har de tænkt sig at lede floden ind i et nyt leje deroppe, så vi kan få hele vandfaldet fritlagt.”

			”Så skal floden altså løbe gennem skoven og ned i dalen derovre?” spurgte den udenlandske mand. Han var repræsentant for det store udenlandske firma, der var godt i gang med at æde sig ind i landet.

			”Netop,” svarede Rodríguez. ”Den kommer ud igen længere nede og danner sin egen sø. Så der er ingen, der kommer til at bemærke noget.”

			Kieron O’Donnell lod blikket glide så langt, han kunne, langs med det nye, vidtstrakte flodleje, før bjergene kom i vejen for udsigten.

			”Ligger der ikke en indianerlandsby i den dal?”

			”Hvad? Jo, det gør der vist. Men den er så lille. Nogle få sjæle – hvis man da i det hele taget kan tale om sjæle i den sammenhæng ...”

			”Har de fået besked om det her?” spurgte udlæn­dingen.

			Rodríguez blev tydeligvis irriteret.

			”Naturligvis skal de underrettes om det – hvis det da ikke allerede er sket. Spørgsmålet er jo, om de overhovedet vil forstå, hvad det drejer sig om, så dumme og ligegyldige, som de er.”

			”Hvem var det, der gav dem beskeden?” spurgte Kieron kort.

			Rodríguez stirrede stift på ham.

			”Er du ikke kendt for aldrig at stille nogen spørgsmål?” sagde han med et falsk smil. ”Hvordan skal jeg, ene mand, kunne holde styr på så mange detaljer? Jeg sender en mand derover. Men det tror du måske heller ikke på?”

			Kieron svarede ikke. Det her var jo egentlig ikke noget, der kom ham ved ...

			 

			* * *

			 

			Kieron O’Donnell sad i bilen på vej ned fra Andesbjergene. Det var noget af en brat overgang at komme fra den iskolde vind deroppe og ned i denne glohede gryde. Hans jeep bumlede og skrumlede af sted ad den hullede jordvej, som ikke just var beregnet til motorkøretøjer, men som lige nu var hans eneste alternativ.

			Han var en af disse koldsindige, robuste mænd, som man umuligt kan forestille sig have været barn. Han var på en måde født voksen – barsk, indesluttet og jernhård.

			I en ung alder havde han forladt sit barndomshjem i Irland og var aldrig siden rejst tilbage dertil. Han var havnet i en lille sydamerikansk republik – et benhårdt miljø, som var så korrumperet, at selv ikke en som han kunne lukke øjnene for det. Kieron O’Donnell havde rundet de tredive år og var i løbet af den tid blevet berøvet samtlige de illusioner, han nogensinde havde gjort sig om sine medmennesker. Han syntes, at alle og enhver, han mødte, var store egoister.

			Kieron O’Donnell havde bestemt sig for at leve et liv i ensomhed. Han havde oplevet så meget ondt, både før og nu, som han prøvede at glemme, og dette havde ført til, at han ikke længere omgikkes andre mennesker.

			Pludselig sagtnede han farten. Langt fremme kunne han se en skikkelse, der stod i vejkanten.

			Som han nærmede sig, kunne han se, at det var en pige, og at hun stod og stirrede forventningsfuldt på hans gamle, slidte jeep. Kieron sukkede. Han havde absolut ingen lyst til at få selskab – til at skulle sidde i flere timer og bare ævle løs. Kieron O’Donnell havde ikke behov for andre mennesker, samvær eller kontakt. Hans forhold til livet var opfyldt af mistro og foragt. Selvfølgelig havde han haft venner – et par kammerater i de tilfældige militære opgaver, han havde påtaget sig, skolekammerater af begge køn – men så snart de mistede kontakten med hinanden, prøvede han at glemme alt om dem.

			Han bandt sig aldrig så meget til et andet menneske, at han begyndte at føle savn.

			Det var hans måde at forsvare sig på, og selv om det af og til kunne være en hård livsform, var Kieron O’Donnell tilfreds med sin særegne tilværelse.

			Han skulle lige til at køre forbi pigen, da en stemme inden i ham strittede imod: Der var flere kilometer til det nærmeste beboede område, og hvis der ikke kom nogen forbi, måtte hun jo blive her hele natten.

			Han spekulerede over, hvad en ensom pige havde at gøre herude midt i ødemarken, og så endda til fods.

			Men i det samme fik han øje på scooteren, som stod lænet op ad et træ. Han bremsede modvilligt op.

			”Har du fået motorstop?” spurgte han på engelsk, for det her var ikke nogen indianerpige. Hun var heller ikke spansk, tænkte han, til trods for at hun var lille og mørk. Nej, hele udseendet tydede på, at hun var af engelsk herkomst. O’Donnell lagde mærke til, at hun ikke kunne have opholdt sig længe der i landet. Hendes næsetip var rød og afskallet på grund af den bagende sol.

			”Nej, jeg er løbet tør for benzin.”

			Havde man hørt mage! At køre rundt herude med en benzintank, der næsten var tom! Troede hun måske, at der lå en benzinstation i hver en afkrog her i ødemarken?

			Kieron tænkte sig om. Her var jo en glimrende chance for at slippe af med hende. Han behøvede kun at tappe lidt benzin over fra sin jeep, så hun kunne fortsætte videre på egen hånd.

			Men nej! Rejsen ville være alt for problematisk. Solen brændte stærkt, vejen var dårlig, og der kunne dukke alle mulige uforudsete forhindringer op.

			Med et suk fik han bugseret scooteren op på ladet af sin jeep. Han håbede, at hun havde forstand nok til at hoppe ind, uden at han behøvede at bede hende pænt om det – og forhåbentlig uden at han behøvede at åbne døren for hende!

			Et kort øjeblik stod pigen som naglet til vejen. Nu troede hun vel for hulen ikke, at han ville begynde at gøre tilnærmelser? For så måtte hun sandelig tro om igen! Men nej, nu så det ud til, at hun havde bestemt sig: Hun åbnede døren og sprang ind. Kieron kravlede ind på den modsatte side og startede jeepen med et brøl.

			”Det var pænt af dig,” sagde hun.

			Hendes stemme var lys og venlig.

			Kieron mumlede noget uforståeligt som svar.

			Pigen blev tydeligvis pinligt berørt, og han syntes, han var nødt til at sige noget.

			”Er du fra Skandinavien? Jeg synes, din dialekt virker så fremmedartet.”

			Hun så forbavset på ham. Så begyndte hun at le.

			”Og jeg, som troede, at mit engelske var perfekt! Jo, jeg er fra Sverige.”

			Han stirrede på hende.

			”Svensk? Jeg troede, at svenskerne ...”

			Han afbrød sig selv.

			Men hun havde allerede gættet, hvad han ville sige, og fortsatte: ”Svenskere er høje, lyse og fuldkommen blottet for moral – ikke?”

			Kieron blev irriteret. Det var præcis det, han havde tænkt sig at sige. Men denne pige var langt fra sådan. Hun var lavstammet, og selv om hun var slank om livet, var hun samtidig lidt buttet. Hendes kinder var røde, og hun havde store, brune øjne. Håret var langt og mørkt, og hun havde samlet det i en hestehale. Hun var almindelig af udseende, ikke specielt køn, men hun havde en egen charme. Sikkert en af dem, man synes bedre om med tiden, tænkte Kieron – selv om han bestemt ikke havde tænkt sig at udvide bekendtskabet.

			”Jeg hedder Susann Lind,” sagde hun ligefremt og naturligt.

			Kieron sagde sit eget navn, og den sædvanlige reaktion kom prompte: ”Åh, er du fra Irland?”

			Han nikkede.

			Hun sukkede og lænede sig tilbage i sædet.

			”Det var sørme heldigt, du kom forbi! Nu har jeg stået her og ventet i fire timer, og det begyndte faktisk at blive en anelse varmt. Jeg prøvede faktisk også at trække scooteren fremad. Men det fik jeg bare store vabler i hænderne af.”

			”Hvad i alverden laver du her?” spurgte Kieron.

			”Jeg arbejder hos udviklingshjælpen.”

			Føj! tænkte han. En af disse små helgener, som vil frelse hele verden!

			Endnu engang læste hun ham som en åben bog.

			”Jeg er desværre ikke en af dem, der arbejder ude blandt folk. Jeg sidder bare på et kontor inde i hovedstaden og modtager klager fra vrede abonnenter. Det her var min første rigtige spændende opgave. Jeg har været oppe forbi en af vores små stationer og hente nogle papirer, og selv det måtte jeg åbenbart mislykkes med. Jeg tænkte ikke på, at de ikke havde benzin deroppe!”

			Det var da pokkers, som hun snakker! tænkte Kieron. Jeg får ondt i hovedet af at høre på alt det ævl.

			”Åh, hvor er det skønt at sidde ned!” sukkede hun. ”Jeg var blevet så træt i benene!”

			Kieron mumlede et eller andet.

			Kilometertælleren snurrede derudad, og pigen snakkede og snakkede. Hun fortalte om flyturen til Sydamerika, om alle de brølere, hun havde begået igennem tiden, om sin positive indstilling, som ret hurtigt var begyndt at falme lidt, og om hendes oplevelser i det nye, ukendte land. De havde ganske vist ikke været så mange endnu, men der havde dog været nogle ret chokerende af slagsen imellem for en så ung pige som hende fra det velordnede Sverige.

			Hun virkede så åbenhjertig, at Kieron fik følelsen af, at hun stolede på ham og godt kunne lide ham. Hun var naiv og tillidsfuld, og hun talte ofte til ham, som om han var en ekspert. Måske er skandinaver bare sådan? tænkte han. I begyndelsen svarede han kun med enstavelsesord. Men pludselig, uden at han selv lagde mærke til det, åbnede han stille og roligt op og begyndte at fortælle – lidt fåmælt, lidt modstræbende – om sin seneste opgave oppe i bjergene.

			Da de rullede ind gennem hovedstadens overfyldte gader, blev han næsten lidt skuffet over, at turen allerede var slut. Pigen havde virket så naturlig! Men skuffelsen gik hurtigt over, så snart O’Donnell havde sat hende af ved udviklingshjælpens kontorbygning.

			Snart efter var Kieron O’Donnell sit gamle selv igen ...

		

2. KAPITEL
 
Kieron banede sig vej mellem gadesælgernes udstillede varer. Han lukkede al larmen og snakken ude og arbejdede sig langsomt og irriteret frem mod det store udenlandske firmas hovedkontor. Han havde været ude på en ny opgave og skulle derhen for at aflægge rapport.
Pludselig standsede han. En ung pige med langt, brunt hår fangede hans opmærksomhed. Var det Susann Lind?
Den svenske pige fra køreturen for en uge siden! Kieron ville ikke indrømme det over for sig selv, men på det seneste havde han tænkt usædvanlig meget på hende og hendes glade latter.
Det virkede, som om hun havde problemer med en pågående sælger. Samtidig vimsede en flok små og store indianerbørn rundt omkring hende. De var ved at falde over hinanden for at få lov at spørge, om hun ikke skulle have et par centavos tilovers.
Sælgeren snakkede ivrigt løs om sine varer. Kieron trådte nærmere. Han kunne høre, hvordan der blev smurt tykt på.
”Du skal ikke lade dig snyde af ham!” afbrød han sælgeren brysk. ”Det tæppe dér er ikke mere end en tiendedel værd af, hvad han vil have for det.”
Hun snurrede rundt, og da hun så, hvem det var, lyste hun op og rødmede i det samme. Han så forbavset på hende, men hun kom sig hurtigt over sin forlegenhed og var snart igen den levende pige, han havde haft i tankerne indtil nu.
”Det ved jeg godt!” sagde hun og lo. ”Men han har jo nok brug for pengene, ikke?”
Hendes stemme havde den samme friske, muntre klang som sidst; den klang, han ikke havde kunnet glemme. Han prøvede at lade være med at se på det lille, glade ansigt med de røde kinder. Men det var, som om hans blik blev draget af en magnet. Deres øjne mødtes, og han følte en indre glæde over at have truffet hende igen.
Men alt dette skræmte ham, og han svarede højt og fuld af foragt: ”Du skal ikke give dem noget! De har ikke forstand på penge. De sløser dem bare væk på brændevin.”
”Som vi har lært dem at drikke, ja.”
Susann så på ham med et underligt blik.
Forbandede pigebarn! Hun havde da også svar på alt!
Kieron havde ikke meget tilovers for idealister, og en lille rynke kom til syne i hans pande.
Hun betalte med demonstrativ selvfølgelighed den alt for høje pris, greb tæppet og gav sig til at gå. Hendes skridt var korte og tøvende. Hun håbede tilsyneladende på, at han ville slå følge, men var for velopdragen til selv at tage initiativet til at spørge.
Hun, som ellers havde virket så selvsikker, udviste nu en generthed, der tydede på, at hun ikke var vant til at omgås mandfolk.
Han blev stående lidt og kiggede efter hende, men satte så efter hende med raske skridt.
”Du burde ikke gå alene rundt her i kvarteret,” fløj det ud af ham, og han blev i samme øjeblik rasende på sig selv over, at han ikke havde kunnet holde sin mund.
Hun standsede brat op.
”Men denne her vej er jo meget hurtigere. Og indianerne er da vel ikke farlige?”
”Sult og fattigdom kan få mennesker til at gøre alt muligt, de ellers aldrig ville kunne finde på. Og du har jo fremvist for alle og enhver, at du har penge. Kom, så skal jeg følge dig på vej!”
Susann blev stående og så tvivlende på ham. Han forsøgte at få et smil frem, men det blev kun til en grimasse.
”Jeg kommer lige fra junglen og har ikke haft anledning til at vaske mig endnu, hvis det er det ...”
”Nej, det var nu ikke det, jeg tænkte på,” afbrød Susann ham. ”Men du virker så negativ.”
”Negativ? Mig? Hvad er det, du mener?”
Hun smilede undskyldende.
”Det er du altså. Hele din indstilling til verden og livet er negativ. Og det lægger en dæmper på mit humør.”
”Du må da forstå, at et menneske ikke kan gå rundt med skyklapper på og tro, at samtlige mennesker er de rene engle? Nej, så tror jeg, man ender med at brænde fingrene!”
Han så alvorligt på hende.
”Har du da det?” spurgte hun drilsk.
”Jeg har lært min lektie for længe siden,” svarede han kort.
De begyndte langsomt at gå videre gennem de fattige indianerkvarterer. Gaderne var frygtelig beskidte, og overalt vrimlede det af børn og hunde. Husene var ikke andet end nogle små rønner, man havde flikket sammen af blik, ler og gamle klude.
De zigzaggede ind og ud mellem børnene uden at sige et ord til hinanden. Men til sidst standsede Susann op og så på ham.
”Kan du ikke fortælle lidt om dig selv?” sagde hun.
Kieron blev forbavset over spørgsmålet.
Men lidt efter svarede han med et smil: ”Jeg er bange for, at det bliver en forbandet negativ historie at høre på – dér havde du nok ret før. Men hvis du meget gerne vil høre den, så ...”
”Ja, selvfølgelig,” sagde hun alvorligt og så op på ham med de øjne, han ikke havde kunnet få ud sine tanker.
Kieron blev en smule forlegen. Han var ikke vant til at snakke om sig selv og var desuden meget skeptisk indstillet over for piger. Han var overbevist om, at de altid var besværlige og egoistiske, og at de bare prøvede at skabe så mange problemer som muligt for manden. Derfor var han så overrasket over Susann. Hun virkede så ærlig og anderledes, og der var ingen tvivl om, at hun var interesseret i at høre hans livshistorie.
”Jeg har nok set lidt for mange af livets skyggesider,” begyndte han. ”Jeg tror, det er det, der er fejlen. Jeg ville frem i verden, men havde hverken kundskaber til det eller noget grundlag at bygge mit valg på. Så det gik i vasken alt sammen, og jeg endte i stedet som simpel eventyrer. Jeg har været lejesoldat i Afrika, hvor jeg aldrig tænkte nærmere over de operationer, jeg blev sendt ud på, eller hvem jeg arbejdede for. Jeg har været pilot og foretaget flyvninger, der var så farlige og ulovlige, at jeg ikke engang ønskede at vide, hvad de drejede sig om. Og nu er jeg altså her, hvor jeg arbejder freelance for det store udenlandske firma, der har at gøre med malmbrydning og den slags ...
”Dér snød du!” råbte Susann. ”Du sprang direkte til dit liv som voksen. Jeg har ikke fået lov at høre om din barndom!”
”Jeg har boet her i landet i mange år nu,” fortsatte han, og Susann kunne forstå, at han ikke havde tænkt sig at fortælle om sine oplevelser i ungdomsårene. ”Jeg har gennemtrawlet det på kryds og tværs, side om side med både lykkejægere og alle mulige andre skumle typer. Det her er, hvad mit liv består af – længere er jeg ikke kommet. Ingen Cadillac, ikke noget drømmehus med swimmingpool ...”
”Er dét dit mål her i livet?”
Kieron trak på skuldrene.
”Jeg har ikke noget mål. Jeg tager livet, som det kommer.”
De gik tavst videre, indtil Susann hviskede for sig selv: ”Jeg tror næsten, at jeg skammer mig.”
”Hvad har du at skamme dig over?” spurgte Kieron forbavset.
”At jeg er så lykkelig.”
Kieron forstod ikke, hvad hun mente. Han spekulerede længe over hendes ord, men til sidst kom han frem til, at hun lige så vel kunne have sagt: ”Stakkels dig, Kieron O’Donnell!”
Han blev skuffet, men lod sig ikke mærke med det.
 
* * *
 
De tilbragte hele dagen sammen. Kieron forsøgte efter bedste evne at gøre sig lidt i stand, selv om Susann mente, at hans ugegamle skægstubbe faktisk også klædte ham. De ord blev han glad for, for han kunne ikke rigtig komme uden om, at Susan var begyndt at betyde noget for ham.
De spiste middag på en flot restaurant, hvor han aldrig før havde sat sine ben. Han havde troet, at Susann ville stortrives der. Men da hun måtte tilstå, at hun faktisk følte sig lidt akavet sådan nogle fine steder, følte han en varm glæde brede sig i kroppen. Han viste det ikke udadtil, men blev ved at spille den samme gamle, erfarne verdensmand og udviste en nonchalant opmærksomhed over for sin borddame. Han havde dog en følelse af, at Susann havde gennemskuet ham, selv om hun ikke røbede det.
Hun var sød og rar og snakkede lige så meget, som hun plejede. Nu syntes Kieron imidlertid ikke, at det var så plagsomt. Han nød at lytte til hendes sludren, for han syntes, der var så meget klogt og fornuftigt i det, hun sagde.
Han udsatte afskeden gang på gang. Det var, som om hans opførsel var lige så høflig og stiv som normalt. Han prøvede hele tiden på at spille uinteresseret og blev ved at opføre sig på den samme reserverede måde.
Til sidst kunne de dog ikke blive siddende på restauranten længere, men måtte modvilligt rejse sig fra bordet. Han hjalp hende jakken på og holdt døren for hende. Han forsøgte hele tiden at forlænge deres samvær uden dog direkte at bede hende om at blive – den slags kunne Kieron O’Donnell aldrig drømme om!
Da de var udenfor igen, vandrede de tavse gennem byens gader – hjem til hendes lille værelse i udviklingshjælpens kontorbygning. Uden for bygningen standsede de og så på hinanden. Kieron anede ikke, hvad han skulle sige.
”Kunne du tænke dig et stykke smørrebrød?” spurgte Susann usikkert. ”Jeg har faktisk ikke andet, jeg kan byde dig på. Eller måske vil du hellere bare hjem?” skyndte hun sig at tilføje uden at se på ham.
”Det kunne gøre godt med en bid brød,” svarede han – og hev lidt efter vejret.
Susann sagde ikke ret meget, mens hun stod og anrettede fadet med smørrebrød. Så snart de var kommet indenfor, var hun ellers begyndt at snakke som et vandfald. Hun havde fortalt ham om alt, hvad hun havde i sin lillebitte lejlighed, og havde vist ham postkort og fotografier fra sit hjemland. Men så havde hun pludselig ikke haft mere at tale om, og tavsheden havde lagt sig tungt over værelset. Susanns hænder, som var i færd med at ordne pålægget, begyndte at dirre, og hendes hals var som sandpapir. Ved bordet kunne hun heller ikke få et eneste ord frem, men nøjedes i stedet med at nikke eller ryste på hovedet.
Kieron følte sig usikker. Burde han måske hellere gå hjem? Eller ville hun have, at han skulle blive?
Da de havde spist, stod de ved vinduet og kiggede ud på gaden. Hun havde en fantastisk udsigt.
”Det virker så billigt,” sagde hun pludselig.
”Hvad for noget?” svarede han. Han var endnu ikke vant til hendes overraskende tankespring.
”At en mand følger en pige op, første gang de mødes ...”
”Anden gang,” rettede Kieron.
”Nå ja, så anden gang da. Det mærkelige er, at det ikke føles billigt. Det virker, som om du og jeg har det fint sammen. Plejer du at følge piger op på denne her måde?”
”Nej, det gør jeg bestemt ikke,” sagde han med eftertryk.
Hun smilede.
”Måske er det bedst, du går hjem nu, Kieron?”
Han ville ikke forlade hende så hurtigt og greb efter hendes hånd.
”Nej,” sagde han. ”Nej, jeg vil ...”
Uden at han rigtig forstod, hvad der skete, trak han hende ind til sig og kyssede hende, hårdt og længe. Hendes læber var bløde. Det løb rundt for ham. Til at begynde med gjorde hun en smule modstand, men så gav hun mere efter i kroppen og lagde hovedet tillidsfuldt ind mod hans skulder.
Følgerne af de mange måneders isolering ramte ham nu for fuld styrke. Kieron mistede fuldstændig besindelsen. Han mærkede en brændende længsel efter at føle hendes nøgne hud mod sine hænder, at følge kroppens bløde linjer. Alt ved Susann var så velskabt og dejligt.
Hun klynkede sagte og prøvede at protestere.
”Nej, Kieron, vær nu sød ... Jeg har aldrig prøvet det her før. Og jeg vil ikke være med til en eller anden billig, kort affære ...”
Han trak hende endnu tættere ind til sig og hviskede med skælvende stemme i hendes øre: ”Lad mig få lov at blive lidt, Susann! Du skal ikke være bange for mig! Jeg længes efter dig. Jeg længes så grænseløst efter dig ...”
Hun kunne mærke, at han var oprigtig nu. Kieron var ikke typen, der plejede at bede nogen om lov til noget. Det var ikke nogen almindelig, billig affære, han var ude efter. Han var en ensom sjæl, der savnede varme og forståelse, og han havde ikke længere styrke til at forskanse sig mod menneskeligt samvær. Susann, som havde holdt af den bitre, stærke vildmand allerede fra begyndelsen, slog nu med et suk armene om hans nakke og lod hans hænder få frit spil.
I en sidste bøn om forsigtighed så hun op imod ham. I det øjeblik var hans blik nøgent, uden nogen forestillinger. Han havde udleveret sig helt og holdent til hende nu – det var hende, han søgte ind til, hende, han havde lyst til.
Og hvilken kvinde kunne modstå denne vished?
 
* * *
 
Det var så den historie, tænkte Kieron, da han næste morgen gik ind på hovedkontoret for at få en ny opgave. En virkelig dejlig pige, og et fantastisk døgn alt i alt – men Kieron O’Donnell brød sig ikke om at føle sig bundet til hverken noget eller nogen.
Han besluttede sig for at gøre det forbi med hende.
Men dér gjorde han regning uden vært. For så snart det var fyraften, og Susann kom flyvende ud af døren til kontoret, stod han og ventede på hende, stram om læberne efter at have kæmpet en hård, indre kamp med sig selv.
Hun løb ham i møde med glæden lysende ud af øjnene.
”Kieron! Ja, undskyld, men jeg var så godt som sikker på, at jeg aldrig skulle få dig at se igen! Du nævnte ikke noget om, at du gerne ville se mig igen, da du gik.”
Han så på hende med et ømt smil. Pokkers! Hvorfor skulle han også blive så varm indeni af at se hende igen?
Hun rødmede en smule, og han forstod, at hun genoplevede natten, de havde haft sammen. Det havde været herligt. De havde begge været så usikre, næsten skrækslagne over deres følelser. Men sammen havde de forsøgt at få noget kærlighedsfyldt ud af det. De havde prøvet så godt, de kunne, at lette vanskelighederne for hinanden.
”Kom!” sagde han med barsk stemme. ”Jeg har fri i fire dage, og jeg vil helst være sammen med dig hvert eneste minut, du er ledig.”
”Åh, Kieron,” sagde hun med mistænkeligt blanke øjne. ”Har jeg fortalt dig, hvor meget jeg holder af dig?”
”Ja, det har du – og så meget, meget mere,” smilede Kieron. ”Men sig det endelig igen, for jeg kan godt tåle at høre det!”
 
* * *
 
De tilbragte fire fantastiske dage sammen. For første gang i sit lange liv kunne Kieron nyde tilværelsen. For første gang i mange, mange år var han sig selv. Han viste hende flere nye steder i byen, steder, hvor en ung pige ikke burde færdes alene. Men han gik altid med sin ene arm om skulderen på hende, og sådan følte hun sig tryg. Alt blev til et vidunderligt eventyr sammen med Kieron. Han gik altid rundt med små godbidder til gadens herreløse katte og hunde, hvorfor dyrene da også til Susanns store henrykkelse altid trofast fulgte efter dem i en lang hale.
Men lykken varede ikke evigt. En dag kom Kieron og sagde, at han var nødt til at rejse.
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